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‚u vi atendis tiom da laboro, kiam
vi enga•i•is en la laboro de LKK?

Mi estas entuziasmulino, kaj mi „iam
laboras same forte. Se mia laboro intere-
sas min, mi ne ›paras la tempon e„
posttagmeze kaj nokte; se •i enuigas
min, mi ›an•as la laborpostenon. Trifoje
en mia vivo mi ›an•is la postenon: „iam
pro dubo, „u mi plu ›atas mian laboron.
Se temas pri LKK, mi ne havis elekton.
Iun tagon post la Jokohama UK oni
informis min, oficistinon de la urbodomo,
ke por mi estas kreita nova posteno —
prokuristino de la urbestro pri la 94a
UK. Pli frue mi laboris en la departe-
mento de medioprotektado. Do, mi sim-
ple ›an•is la „ambron kaj daμre laboris.

Kiujn „efajn problemojn frontis
LKK?

La plej gravaj el ili estas homaj emo-
cioj kaj ambicioj. Kiam bjalistokaj aktiv-
uloj renkonti•is unuafoje, ili „efe disku-
tis pri la konsisto de LKK. ‚u pli valoras
por la organizado loka krokodilo plena
de bona volo kaj povo, aμ konata pola
esperantisto vivanta malproksime? Kiu
devas esti la prezidanto? Volontuloj
estas homoj, kiuj “povas” sed neniam
“devas”. Iujn ›okis, ke kiel la prezidanto
de LKK en Bjalistoko estis elektita ne-
esperantisto. Dum la formi•o de LKK
oni ne diskutis •ian rolon, „ar tiam neniu
estis certa, kiuj taskoj apartenos •uste al
LKK. Ni logike devus aran•i „ion eblan
surloke, „ar ni estas lokaj “spertuloj”.
Nur tri personoj partoprenis antaμe
almenaμ unu UKon kaj ili devis komenci
la diskuton, kion LKK devas ripeti kaj
kion ›an•i en Bjalistoko.

Kiujn impresojn vi havas pri la
preparo kaj okazigo de la kongreso?

‚iutage mi lernis ion novan. Mia
urbestro subtenis finance aμ morale
diversajn ideojn, sed komence iu devis
pripensi ilin. Pro manko de sperto ni agis
intuicie. Kompreneble ekzistis kongresa
operaciaro, sed •i en multaj punktoj evi-
denti•is tro teoria aμ e„ ne plu valida.
Ofte ni sentis sin senfortaj. Ekzemple,
artistoj, kiuj proponis siajn spektaklojn,
ne kredis, ke ni longe ne povis paroli pri
mono, „ar la kongresa bu•eto i•is konata
nur en aprilo 2009. Danke al la pli frua
partopreno en diversaj konkursoj LKK

povis trioble pligrandigi la sumon,
bu•etitan de UEA por la arta programo.
Multaj samideanoj proponis siajn pro-
prajn projektojn. Ne „iuj estis akcept-
eblaj por LKK, sed homoj insistis
ser„ante subtenon „e “altaj instancoj”.
¤enerale, la esperantistoj ne scias, kiel
UEA dividas taskojn. Okazis longa,
malagrabla por LKK, diskuto pri prezoj
de servoj. Ni decidis ne enga•i nin publi-
ke, kaj kelkaj traktis tion ne kiel pruden-
ton, sed kiel malfortecon. Konata sam-
ideano publike nomis nin “kolektantoj
de terpomoj, ne organizantoj”. Post la UK
evidenti•is, ke tamen organizantoj…

Kiam io negativa okazas, unue mi
havas impreson, ke mia mondo romp-
i•as, kaj mi ne estas sufi„e forta virino.
Ege pla„is al mi la dira±o de KKS: “Ni ne
ser„u kulpanton, ni ser„u solvon”.

Kio, laμ vi, estas la „efa rezulto de
la kongreso?

La situo de la naski•urbo de Zamen-
hof ne estas favora por turistoj. Por logi
ilin ni ser„as ion unikan, kion ne havas la
mondo. ¤uste la esperantista mondkon-
greso estis speciala oferto por specialaj
gastoj. Ili venis, vidis, venkis siajn
dubojn, kaj nun ili i•is niaj heroldoj. La
mondo ekaμdas, kiel bela estas Bjalisto-
ko kaj ke valoras reveni tien kun famili-
anoj kaj geamikoj. Iu skribis al mi rete,
ke la kongreso devas daμri du semaj-
nojn. Mi estas certa, ke temis ne pri kon-
gresaj prelegoj, sed pri manko de tempo
por admiri la urbon, sidi trankvile en
loka restoracieto kaj gustumi lokajn
speciala±ojn, viziti lokajn vendejojn kaj
kompari prezojn. Svisa kolego Andy K.
demandis, „u la urbestro vere ›atas Espe-
ranton. Laμ mia opinio, li estas simple
bona estro kaj subtenas „iun pozitivan
agadon por la disvolvi•o de la urbo.
Sa•a urba politiko ne dependas de la
amo de la urbestro sed de lia sa•o.

La 2an de aμgusto por la ordinara
kongresano la 94a UK estis jam histo-
ria fakto, sed eble ne por LKK?..

Reiris hejmen la aliurbaj membroj de
LKK. La 3an de aμgusto LKK-ano
Roberto skribis: “post dusemajna taga
kaj nokta kongresa laboro mi ne povas
reveni al la prozo de vivo. Mi volonte
revenus Bjalistokon!”

Sekvis postkongresaj ekskursoj,
postkongreso en Malborko kaj poste
familioj rericevis siajn patrojn kaj patr-
inojn por libertempi komune. Jam iom-
ete libertempis „iuj krom mi. Unu-
persone mi respondecis pri la hava±o de
la tuta Politekniko, kiu restis je la dispo-
no de la kongreso. Kun tremo de l’ koro
mi kontrolis kun administra komisiito
„iujn „ambrojn, koridorojn por noti
eventualajn mankojn aμ detruojn. Danke
al Dio, „io estis en ordo, nur la verda±on
oni devas renovigi. Venis pagataj realig-
antoj de la programo por ricevi monon.
Estus afable danki al „iuj, kiuj propravo-
le, senpage, diversmaniere helpis aran•i,
subtenis finance. Venis petleteroj de tiuj,
kiuj dum la kongreso perdis jakojn,
ombrelojn, fotilojn, okulvitrojn…

En Bjalistoko restis por kelkaj tagoj
pro diversaj kialoj kelkaj eksterlandaj
samideanoj. Feli„e lokaj esperantistoj
havis ankoraμ tempon por ili.

Irante la renkonti•on „e la Politekni-
ko mi hazarde renkontis junan volontul-
inon, kiu biciklis tra lerneja verda±o. ‹i
diris, ke ›i faras “romantikan voja•on en
la pasinteco, pensante: UK — revenu!”

Post la kongreso venis ankoraμ el
eksterlando pakoj kun libroj senditaj sen
la interkonsento kun la organizantoj al la
libroservo kaj mal•uste adresitaj. Aliaj
•ustatempe sendis librojn por vendado
sed ili “naive” trotaksis la eblecon de
vendado — e„ dum la kongreso en la
libroservo oni ne vendas centojn de la
samaj titoloj.

La kongreso estis la „efa „i-jara
evento en Esperantujo. ‚u la esper-
antistaj amaskomunikiloj adekvate
informadis pri la kongreso?

Ne estas facile varbi al la kongreso.
Antaμ unu jaro, en Roterdamo kelkaj
diris: “mi jam estis tie, venos la samaj
homoj, kantos la samaj kantistoj…”

La 94a UK: Dol„a estas la sukceso
El¿bieta Karczewska respondas
Malgraμ la granda okupateco, la vicprezidanto de la Loka Kongresa Komitato
(LKK) kaj la „efa motoro de la 94a Universala Kongreso de Esperanto,
El¿bieta Karczewska, afable konsentis respondi kelkajn demandojn de La
Ondo pri la kongreso, kiun multaj taksis la plej sukcesa UK en „i tiu jarcento.
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Kiu ±urnalisto povus antaμvidi, kio
okazis en Bjalistoko? Jes, ekzistas iu
rutina kongresa skemo, kiun ni sekvis,
sed la ›an•oj estas eblaj, bonvenaj kaj e„
necesaj en neatenditaj momentoj.

Dum la kongreso okazas la progra-
mo, sed ankaμ kelkaj incidentoj. Bedaμr-
inde, niaj retaj amaskomunikiloj ofte
raportis ne pri gravaj, longe atenditaj
pozitivaj aferoj, sed pri stulta±oj faritaj
de junularo. Oni tuj difinis ilin “anti-
semitismo” kaj “atakoj de vandaloj”,
ktp. Finfine, policistoj kaptis 16-jaran
knabon, kiu ±etis glason da farbo al la
monumento de Zamenhof. Ni planas iri
lian lernejon por demandi lin publike:
kio vekis lian agreson? ‚u li vere sentas
malamon al Zamenhof? Kontraμ kio li
tiamaniere protestas? Al policistoj li
diris, ke li ne scias la kaμzon de sia faro.
Kiam li faris tion, li ne estis plenkreska.

Kelkaj gastoj aμdis pri tiuj incidentoj
nur post sia reveno hejmen. Ili miris, „ar
surloke ili •uis nur la kongresan etoson.

Kaj la lokaj kaj pollandaj gazetoj,
radioj kaj televidoj?..

Dum en- kaj eksterlandaj aran•oj,
kiam prezentis sin Bjalistoko, oni „iam
substrekis gravan rolon de Esperanto en
la pasinteco kaj por la estonteco.

Mi kelkfoje akre diskutis kun lokaj
±urnalistoj, kiuj opiniis, ke la urbestraro
en Bjalistoko ne sufi„e vaste reklamas la
94an UKon. Mi opiniis, ke ne estas rolo
de la urbestro varbi kongresanojn. Bjali-
stokanoj devis strebi por bone prezenti
sian urbon al gastoj. La organizantoj
edukis urbanojn pri Esperanto, rakontis
pri la pasintaj UKoj, donis ›ancon parto-
preni parteton de la kongreso. Tio okazis
danke al loka gazetaro kaj aliaj amas-
komunikiloj, kiuj informis pri la progre-
so de preparoj. Nun dependas de homoj:

se al ili pla„is tio, kion ili vidis dum nia
UK, bjalistokanoj komencos lerni Espe-
ranton kaj eble venos post unu jaro al
Kopenhago. Multaj lokaj volontuloj jam
deklaris, ekzemple, ke ili partoprenos
venontjare la 77an Italan kongreson.

Laμ mia frato „iutage oni povis spek-
ti ion en la televido pri la 94a UK. Certe
en Bjalistoko oni sufi„e multe montris,
skribis kaj rakontis… Kaj en Pollando
•enerale? Mia „efino ripozis en montaro
kaj tie ›i, spektante tutlandan televidon,
vidis raporton pri la kongreso. Poste „e
Mazuraj Lagoj ›i legis „iutage ion en
gazetaro. Miaj familianoj el diversaj
urboj post la legado/spektado de infor-
moj pri UK telefonis plurfoje al mi, sed
mi neniam povis paroli kun ili, „ar mia
kongresa labortago komenci•is je la sesa
matene kaj fini•is post la noktomezo.

Kaj la ordinaraj kongresanoj…
Kiajn opiniojn ili havas?

Nia nova±o estis Libro de plendoj kaj
deziroj. ¤i estis en la akceptejo je dispo-
no de „iuj. Imagu, ke „iuj enskriboj estis
nur pozitivaj. Neniu malkontenta skribis
al ni letere. Pro sia konstrua kritiko
konata estas la germanino Nora C., sed
ankaμ ›i „i-foje kaptis mian koron nur
gratulante.

Aliaj germanoj retumis: “Nun mi
jam estas kelkajn tagojn hejme, kaj pli
kaj pli la kutima vivo denove plenumas
miajn tagojn, sed la bela UK, bonege
organizita, daμras en mia kapo. Mi jam
al vi diris en Bjalistoko, ke vi admirinde
organizis kaj realigis „ion. Gratulon por
via plena sukceso! Klaus kaj mi en la
aviadilo lasis preterpasi la tutan kongre-
son mense, kaj ankaμ Klaus estis plena
de laμdo por via organizado”.

Bru„jo C. el Italio skribis “Denove
dankon por la plej bela el miaj 22 Ukoj”.

Kiu partoprenis 22 UK-ojn estas por mi
aμtoritato. Liaj laμdoj estas ege valoraj.

La konsilanto de la Slovakia ambasa-
do en Bruselo Jan Reinvart organizis
kun la Pollanda Ambasadejo kaj belgaj
esperantistoj la 8an de septembro kun-
venon oma•e al la 94a UK kaj al la 150a
naski•datreveno de Zamenhof. Similan
aran•on organizas la 18an de septembro
Munkena Esperanto-Klubo kun la Pol-
landa Kulturcentro kaj Pollanda konsul-
ejo en Munkeno. Ili ricevis de ni multe
da materialo pri Bjalistoko, Podlahio kaj
•enerale pri Pollando. ‚iuj petleteroj de
organizantoj de eventoj enhavis infor-
mojn, ke ili dezirus diskonigi siajn
bonajn impresojn el Bjalistoko.

La 94a UK havis pli grandan sub-
tenon de la urbaj instancoj ol kutime.
‚u Esperanto estas plu subtenota en
la naski•urbo de Zamenhof?

Bjalistoko subtenas Esperanton
diversmaniere. Kiel oficistino de la
urbodomo mi klopodas enkonduki en la
venontjaran komunuman bu•eton
monon por la Esperanta televido kaj por
esperantologia konferenco. Bjalistoka
Esperanto-Societo „iujare partoprenas
urban konkurson, danke al kiu ni ricevas
komunuman monon por subteni niajn
aran•ojn. Kun plezuro mi observas la
novan Zamenhof-Centron. Malrapide
sed decideme ili enkondukas novajn for-
mojn de laboro, novajn temojn inter kiuj
brilas Esperanto. Przemek Wierzbowski
komencis instrui Esperanton al „iuj labo-
rantaj en la Centro. En oktobro oni
komencos Esperanto-sta•on por junul-
aro. Pa›on post pa›o…

Kiujn interesajn eventojn en la
urbo vi povas rekomendi al niaj
legantoj?

Venu al ni la 11an de decembro por
partopreni niajn 10ajn Bjalistokajn
Zamenhof-Tagojn. ‚i-jare ili daμros
kvin tagojn. Legu la programon en:
www.espero.bialystok.pl. La aran•o
estos familia: tio signifas, ke ni ne postu-
las ali•kotizon sed volonte helpos trovi
lo•lokon por „iuj.

La lasta demando, iom fantazia. Se
tempoma›ino portus vin al la jaro
2007, „u vi denove enjungus vin inter
la tir„evalojn de la kongresa „aro?

Tiuj, kiuj jam travivis ion similan,
scias, kiel dol„a estas la sukceso. Jes, mi
volonte organizus ankoraμfoje UKon en
Bjalistoko. Mia urbestro invitis „iujn
post dek jaroj!

Sur la foto. Malgraμ la densa programo, la
kongresanoj en Bjalistoko ne nur kongres-
umadis (Fotis Andrzej Sochacki)
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ILEI jubileis en Krakovo

La Internacia Ligo de Esperantistaj
Instruistoj (ILEI), fondita en 1949,
festis la 60-jari•on dum sia 42a Konfe-
renco en Krakovo (Pollando). ¤i okazis
17–25 jul en la Supera Lernejo de
Direktado kaj Bankismo kun „. 80 par-
toprenantoj el trideko da landoj.

En la komitatkunsido de ILEI okazis
elekto de nova estraro. Kiel la prezidan-
to estas elektita Stefan MacGill el Nov-
Zelando/Hungario, vic-prezidanto far-
i•is Duncan Charters el Britio/Usono,
sekretario Ma³gosia Komarnicka el Pol-
lando/Germanio. Aliaj estraranoj estas
Julija Batrakova el Ruslando/Nederlan-
do (financo), Zsófia Kóródy el Hunga-
rio/Germanio (ekzamenoj, Esperanto-
centroj, instrukapabligo; ekzamena
komisiono), Radojica Petrovi¢ el Serbio
(edukaj projektoj kaj informa agado),
Julián Hernandez el Kubo (lerneja kaj
landa agado; komisiono pri lerneja
agado). Estis aprobita la bu•eto por
2010 kaj celaro por 2009–2012, kiu for-
mas la bazon por la trijara agadplano.

La nova prezidanto Stefan MacGill
skizis manierojn laμ kiuj oni povas plue
aktivi en la Ligo tra la jaro:

— Vizitadu hejmpa•ojn: de ILEI,
de edukado.net, de lernu.net, sekciajn
pa•ojn. Lasu komentojn, priju•u lern-
ilojn; kontribuu al debatoj en diskut-
listoj.

— Partoprenu sekciajn aran•ojn,
por ke tiuj havu internacian karakteron
kaj la uzo de Esperanto estu necesa kaj
valora. Partoprenu aliajn aran•ojn kaj
tie konigu la laboron de ILEI — „u per
prelego, budo aμ okazigo de kurso aμ
alia aran•o.

— Dissendu ILEI-komunikojn, por
ke ili atingu tiujn Esperanto-instru-
istojn, kiuj ne membras en ILEI. Kiam
la enhavo estas konvena, traduku la
komunikon kaj dissendu •in al via loka,
provinca aμ landa gazetaro.

— Ali•u al la 43a ILEI-Konferen-
co, kiu okazos en Kubo unu semajnon
antaμ la sekvontjara UK.

La sesan tagon de la konferenco (23
jul) okazis unu el la „efaj punktoj de la
konferenca programo — la simpozio.
Kadre de la simpozio, kunorganizita de
ILEI kaj kvin polaj universitatoj kaj
altlernejoj, esperantistaj kaj neesperant-
istaj scienculoj prelegis pri demandoj
ligitaj rekte aμ malpli rekte al la konfe-
renca temo: “La pedagogio de Esper-
anto antaμ la defioj de interkultura
komunikado”.

NASK festis sian 40-jari•on

‚i-jare la Nord-Amerika Somera
Kursaro de Esperanto (NASK) okazis la
trian fojon „e la Universitato de Kalifor-
nio en San Diego (UCSD) de la 29a de
junio •is 17a de julio.

Du Esperanto-aμtoroj estis parto de
la instruteamo „i-jare: Spomenka Šti-
mec el Kroatio (›ia lasta romano estas
Hodler en Mostar) konatigis la superajn
kursanojn kun “La Islama literaturo kaj
Esperanto”, kaj d-ro David Jordan el
Kalifornio (konata per Rakontoj Prapa-
traj pri nia lando antaµ multaj jarcentoj
kiam okazemis aferoj mirindaj) sor„is la
progresintajn studentojn per la prahisto-
rio de Esperanto inter multaj aliaj temoj.

Lee Miller el Misurio aparte helpis
la postbazajn studentojn plifortigi sian
konon de la lingvo. La tridek studentoj
reprezentis 9 landojn (Usono, German-
ujo, Aμstrujo, Israelo, Belgujo, Malio,
Italujo, Kanado, Hispanujo) kaj tri kon-
tinentojn. Tio aldonis la internaciecon al
la etoso kaj provizis multajn temojn por
interbabilado.

La estraranoj de Esperantic Studies
Foundation (ESF) alvenis la duan
semajnfinon por sia jarkunsido samloke
kiel la studentoj. Ili aldonis al la
40-jari•a festo simpozion de gastparol-
antoj (Humphrey Tonkin, Mark Fettes,
David Jordan kaj Spomenka ‹timec) kaj
oficialan festakcepton por la studentoj
kaj la publiko. Duncan Charters gvidis
la programon dum la akcepto, en kiu la
historio de NASK estis prezentita per
fotoj de la pasinteco kaj Dori Vallon-
Wheeler (Usona poetino) estis honorita
kiel la plej ofta partoprenanto.

Hoss Firooznia, la helpinstruisto,
gvidis diversajn eventojn posttagmeze
kaj vespere. ‚i-jare lastminuta propono
de lokano Mar Cardenas permesis, ke
kelkaj studentoj havis la okazon fari
mallongan viziton al Meksiko. Hoss
estis ankaμ la redaktoro de la tag±urnalo
La NASKA Fasko, kaj li plibonigis la
retejon: http://esperanto.org/nask/ kie
trovi•as multaj informoj pri la „i-jara
kursaro kaj baldaμ planoj por 2010.
Espereble, venont-jare ali•os tiuj, kiuj
volos plifortigi sian Esperanto-kapablon
antaμ ol iri al la mondkongreso en
Havano!

La estro de NASK estas Grant Goo-
dall, direktoro de la lingva fako „e
UCSD. Li prizorgas la universitatajn
aferojn, kaj Ellen M. Eddy prizorgas la
ali•on kaj stipendiojn.

Ellen Eddy

Estis prezentitaj entute 18 prelegoj
pri edukspertoj kaj tendencoj en la
eduksistemo de Pollando kaj edukagado
en Esperantujo, lernfaciligaj efikoj de
Esperanto kaj aliaj lingvoj lernitaj kiel
la unua post la gepatra, ekzisto kaj kon-
sisto de Esperanta kulturo, praktikaj kaj
teoriaj aspektoj de interkultura komunik-
ado kaj lingvoinstruado, instruado de
universalaj etikaj valoroj, Esperanto en
la lingvopolitika kunteksto de EU kaj de
Kaμkaza regiono, Esperanto kiel inter-
lingva perilo de literaturaj verkoj ktp.

La simpozio fini•is per vigla panel-
diskuto, kiu tu›is ne nur la konferencan
temon sed ankaμ eblajn solvojn por
laμeble plej efika kontribuo de Esper-
anto al konstruado de paca ponto inter la
popoloj

Dum la konferenco okazis studad-
sesio de AIS (Akademio Internacia de la
Sciencoj), kiu ebligis al la du organiz-
a±oj viglan inter›an•on de spertoj.

En la varia kaj abunda programo
estis ankaμ eblo lerneti la polan lingvon,
ekkoni sekretojn de poezia arto kaj
kura•i elprovi sian plumon kaj vespere
•ui kulturan kaj distran programon en
internacia etoso kaj en akompano de
›atataj kantistoj.

La ekskursa programo estis ankaμ
bunta kaj ebligis vizitadon de multaj
unikaj turismaj alloga±oj, belaj vidind-
a±oj kaj interesaj, historiaj kaj fascinaj
lokoj: Kraków, Niepo³omice, Wielicz-
ka, Zakopane, O¼wi¾cim (Auschwitz-
Birkenau), Wadowice, Kalwaria Zeb-
rzydowska.

La fermo de la konferenco estis kor-
tu›a kaj enhavis ne nur kutimajn dan-
kojn kaj donacetojn sed ankaμ novan
ideon: La pollanda ILEI-sekcio donacis
al „iu plentempa konferencano belan
certigilon pri la partopreno, aμtentigitan
per vaksa sigelo kun emblemoj de la
konferenco kaj de ILEI.

Ma³gosia J. Komarnicka

Krakovo: La rektoro de la Supera Lernejo,
gastiginta la Konferencon de ILEI, W³odzi-

mierz Roszczynialski, kun la aμtorino de „i
tiu artikolo.
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OSIEK en Hungario

Pasintjare Paμlo Kozsuch iom hezi-
tis proponi sian vila•on por IEK 2009:
konferenco en vila•o! En varmega lan-
do! Meze de senreliefa ebena±o! Kia
defio! Jes ja, la konferenco de OSIEK
okazis „i-jare en Kondoros, en la hunga-
ra stepo, la “Puszta”. Kaj homoj venis,
65 el 11 landoj, kaj ne bedaμris: “konfe-
renco tiom •uinda, tiom •uita”, — ret-
umis poste David Kelso el Skotlando;
“mirinda semajno en Kondoros”, —
skribis al ni ‡ak Le Puil, la redaktoro de
La KancerKliniko.

Celo de IEK estas triobla: prelega
programo pri temo elektita de OSIEK-
anoj; konati•o kun la regiono de IEK,
•ia kulturo, historio, civilizacio; atribuo
de OSIEK-premio.

Paμlo Kozsuch admirinde enkondu-
kis nin en la vivon de tiu angulo de la
mondo per brila malferma prelego kaj
„iutagaj surprizaj programeroj. Multaj
el ni lo•is en privataj domoj kaj spertis
kamparanan etoson kaj la ›irmon de
adobmuroj kontraμ la varmo.

La konferencejo estis muzea dujar-
centa rendevuejo de “betjar”-oj (ekster-
le•uloj, banditoj); rajdisto “betjar”-e
vestita mirigis nin per sia arto dresi
„evalon; kale›oj promenigis nin sur pol-
vaj vojoj tra la vila•o kaj la kamparo kaj
•is la ateliero de lignoskulptisto.

Ni •uis la kuracbanejojn, abundajn
en la hungara stepo. Ni gustumis tradi-
ciajn man•a±ojn: viandosupon en pan-
bovlo „e l’ interkona vespero, fi›osupon
„e proksima vila•estro, kaj „e Edgar de
Zilah, en alia vila•o, la faman “pör-
költ”-on de la Puszta, servitan en terako-
taj bovloj speciale faritaj de potisto el
proksima urbeto.

En tiu lando de muziko ne mankis
cigana violonisto la unuan tagon, klasi-
ka violonisto la 2an, flutisto dum bran-
dogustumado la 4an, citromuzikistoj la
6an. Sed plej emocia kaj sakrala estis la
koncerto de Franz-Georg kaj Rita
Rössler en la pre•ejo de Kondoros, kun
partopreno de kantistoj de Kondoros.
Tre atendita kaj aplaμdita estis ankaμ la
recitalo de ‡ak Le Puil la 5an tagon.

‡ak Le Puil, Franz-Georg kaj Rita
Rössler brilis en la arta programo, sed
precipe ili venis por prelegi kaj instigi
debatojn pri la „i-jara temo de IEK:
“Humuro en la esperanta literaturo”.

Samcele ankaμ venis Pol Denis,
Josef Dörr, David Kelso, László Tóth.
David Kelso (“Humuro en planlingvo”)
enkondukis la temon laμ filozofia kaj

sociologia vidpunkto. Tri prelegoj
prezentis al ni la humuron „e Julio
Baghy kaj Jean Forge (L. Tóth), Louis
Beaucaire kaj Lorjak (‡. Le Puil),
Schwartz (J. Dörr). La paro Rössler,
duope, cite, muzike, kante, traktis la
demandon: “Rikardo ‹ulco — humur-
isto?!”. ‡ak Le Puil skizis panoramon de
La KancerKliniko, de la fondo •is la
nuno de la revuo. Pol Denis, per bela
vo„o, fermis la temon per bukedo de
fragmentoj el verkoj de Raymond
Schwartz, post kio ni aμdis la vo„on de
Schwartz mem, trovitan en la reto. Nor-
mala IEK entenas sep pritemajn prele-
gojn kaj unu eksterteman: “Tradukado:
arto aμ tekniko?” estis la oka, far la tra-
dukistoj de Voja•o •is noktofino
(OSIEK-premio 2007). Neniam oni
tiom ridis dum prelegaj matenoj de IEK.
‚iuj libroj de Raymond Schwartz en la
libroservo — „iuj brokantaj — vendi•is;
„iuj prelegoj, debatoj, koncertoj estas
a„eteblaj DVD-formate („e La Gazeto,
gazeto@aol.com).

Post tiom densaj tagoj alvenis la
lasta, la 24a de julio, tiu de la •enerala
asembleo, „iu rajtas partopreni, nur
OSIEK-ano rajtas vo„doni; la vo„don-
adoj estas sekretaj, escepte pri financaj
aferoj. Jen la rezultoj:

— la valoro de OSIEK-premio de
nun estas 700 eμroj;

— Spomenka Štimec ricevis la
OSIEK-premion 2009 por “Kroata mili-
ta noktlibro”;

— IEK 2010 okazos en Herzberg,
Germanio, en julio; la temo estos “Kial
Esperanto estas revolucia lingvo?”;

— IEK 2011 okazos en Wuhan,
‚inio, en aprilo; la temo estos “‚ina
sa•o”. Notindas ke Peng Zhengming
venis persone el ‚inio por prezenti la
inviton.

Endas ankaμ danki la organizanton,
Paμlo Kozsuch, pro du brilaj rezultoj:
vigla teamo da helpantoj, esperantistoj,

kiun li kreis en sia vila•o; aparta progra-
mo por infanoj, sub gvido de Višnja
Brankovi¢ kaj junaj virinoj el Kondoros.

Kiam ni demandis al la plej juna
konferencano, Sébastien de Zilah, kion
li preferis dum la tuta semajno, senhezi-
te li respondis: “la banejoj”, kaj due: “la
Esperanto-kursoj kun Višnja”. Junaj
generacioj — infanoj kun siaj gepatroj,
studentoj — „eestis en Kondoros, jen
espero de plua vivo por nia verda komu-
numo.

Madeleine de Zilah

Ora nupto

En la tria etapo de la Somera Esper-
anto-Tendaro en Lan£ov okazis ekster-
ordinara evento, la ora nupto de geedzoj
Novobilský, kiuj antaμ 50 jaroj konat-
i•is per Esperanto kaj intimi•is en SET.
La surprizon preparis iliaj du filinoj,
kiuj per aμto ilin transportis al sekreta
loko. S-ino Vìra Novobilská estas filino
de la fama tradukisto Ji¸í Ko¸ínek
(1906–1988), prof. Vlastimil Novo-
bilský verkis plurajn tekstojn pri litera-
turo en Esperanto kaj ankaμ matenan kaj
vesperan kantojn, kiujn oni kantas en la
tendaro •is nun. Komune ili ofte dekla-
mas poemojn.

El Lan£ov venis pastro, kiu efektiv-
igis ceremonion de “geedzi•o” e„ kun
fingroringoj ornamitaj per nombro 50.

Semajnfine venis eksaj tendaranoj
por sia tradicia renkonti•o, ili gratulis al
la jubileuloj. La renkonti•on de la eksaj
tendaranoj partoprenis ankaμ gasto el
Svislando Roman Kocián kun la edzino
kaj Stano Mar£ek kun siaj edzino kaj
filino el Slovakio.

‚i-jare estis la plej forta la unua eta-
po, preskaμ sepdek personoj, en la dua
je dudek malpli kaj en la tria nur „irkaμ
dudek. La duan semajnon de la tria eta-
po fortigis grupo el Brno kaj la jam men-
ciitaj jubileuloj kaj eksaj tendaranoj.

Miroslav Malovec

En Kondoros oni povas vidi (kaj foti) e„
“betjaron”. (MdZ)
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Esperanto venkis en Montekasino

Montekasino kaj Kasino praktike
estas la sama afero. Kasino estas la
urbeto piede de la monto Montekasino,
sur kiu estas la konata mona†ejo. La
nomo Montekasino estas pli konata
eksterlande pro la granda batalo dum la
dua mondmilito.

Kiam oni decidis kongresi en Kasi-
no, la duboj pri la sa•eco de la elekto
estis multaj. Tie ne estas esperantistoj.
¤i estas sude de la kutima itala pli densa
Esperantujo, „ar •i estas sude de Romo.
Ktp. Tamen la kongreso bone sukcesis,
malgraμ la antaμvidoj.

Jen kelkaj •iaj „efaj trajtoj:
— La manko de esperantistoj en

Kasino mem estis kompensata de espe-
rantistoj lo•antaj en vila•oj en la
„irkaμa teritorio, kiuj formis malgran-
dan sed aktivan LKK-on. ‚ar en Kasino
Esperanto estis io tute nova, per afi›oj
dismetitaj tra la urbo oni sukcesis igi
homojn interesi•i kaj proksimume deko
da urbanoj venis por partopreni la unua-
gradan kurson, kiu okazis dum la kon-
greso. Oni ankaμ havis la eblecon pre-
zenti Esperanton al la lokaj instancoj kaj
al la publiko per ekspozicio en la urba
biblioteko, kie ankaμ okazis prelegoj en
la itala kun traduko al Esperanto. Kurso
pri Esperanto dum la vintro en tiu
biblioteko estas certa. En neniu alia itala
kongreso la lokaj ±urnalaj tiom multe
parolis pri Esperanto.

— La ali•antoj al la kongreso en la
fino estis same multnombraj kiel en
aliaj italaj kongresoj kaj oni vidis iom
pli da suditalaj esperantistoj.

— La kongreso estis eksperimenta
el la vidpunkto de la programo. Oni
kunmetis en sabato kaj diman„o „iujn
movadajn erojn (Asembleo de la Fede-
racio, vo„donado por la nova estraro,
kunvenoj de instruistoj, de fakaj asocioj,
de lokaj Esperanto-grupoj, ktp.) por per-
mesi al la homoj, kiuj nur povas resti
dum la semajnfino, partopreni la esen-
cajn esperantismajn labor-erojn. La
ceteraj tagoj (lundo, mardo, merkredo
kaj ±aμdo) restis liberaj por kursoj, kul-
turaj programoj kaj ekskursoj. La ekspe-
rimento, laμ multaj, sukcesis.

— La kursoj estis por komencantoj
kaj por progresantoj. Tiu por progres-
antoj kiel jam pasintjare estis tre popol-
›atata. Esperantistoj ja volas plibonigi
siajn lingvosciojn. La tiel nomataj semi-
narioj estis pri Esperanto en televido,
gvidata de Roman DobrzyŒski kaj pri
Esperanto-kulturo sen libroj, gvidata de

‡ak Le Puil. Dum ili oni aμskultis mul-
tajn kantojn kaj spektis kelkajn filmojn,
interalie la filmon Sinjoro Tadeo.

— Sufi„e interese Itala Esperan-
to-Junularo aran•is tie sian seminarion
en la kadro de seminarioj de TEJO. Tio
estas aparte •ojiga, „ar •i montras la
progreson de la re-kun-kongres-ado de
italaj junaj kaj maljunaj esperantistoj.

— La vesperaj spektakloj inkluzivis
la konatajn kantistojn, ‡ak Le Puil kaj
Gianfranko Molle kaj lokan neesperant-
istan grupon, kiu prezentis la tipajn
lokajn kantojn kun akompano ankaμ de
bek-fluto. Oni ankaμ projekciis la fil-
mon el la teatra±o Doktoro Esperanto de
la aktoro Migliucci.

— Kompreneble estis ankaμ la sole-
naj momentoj. Inter ili apartaj estis la
inaμgura parolado de Roman Dob-
rzyŒski kaj lia prelego pri Mickiewicz
kaj pri la frazoj en la pola himno, kiu
aludas al la polaj legioj, kiuj devus
mar›i de Italujo al Pollando. Sed la stelo
de la semajno estis la aμstra esperantisto
Martin Stuppnig, kiu, kiam li estis
18-jara, partoprenis la batalon en Mon-
tekasino kiel germana soldato. Li estis
savita de pola soldato, „ar ili decidis ne
pafi unu al la alia. Martin pilgrimis al la
kaverno en la monto en kiu li restis
ka›ita dum la bombado de la monto kaj
estis tre varme akceptita de la lokaj
instancoj. La vizito al la pola tombejo
en Montekasino estis des pli emociiga.

— Ekskursoj portis la kongresanojn
al la mona†ejo en Montekasino kaj dum
unu tuta tago al Kaserta (Caserta), kie
estis la itala somera re•domo de la re•o
de Napolo.

Entute temis pri tre bona kongreso.

La celo de Itala Esperanto-Federacio
estigi Esperanto-grupojn en la kongres-
urboj ankaμ „i-foje sukcesis. Temas pri
la Esperanto-grupo Tri steloj, kiu kolek-
tas la esperantistojn „irkaμ Kasino.

Renato Corsetti

Feli„aj infanoj, fieraj gvidantoj

Plene sukcesis la „i-jara Internacia
Infana Kongreseto kun dek kompetentaj
gvidantoj kaj 37 infanoj de 6-jara •is
junuloj 17-jaraj. ‚eestis preskaμ 50
IIK-anoj, t.e. 2% el la UK-anoj. Tiuj 2%
aperis en la solena fermo sur la scenejo,
teatrumis kaj laμte kantis. Tiumomente
sur la scenejo niaj etaj “estontaj” UEA-
estraranoj kovris kelkajn estintajn IIK-
anojn el la vico de griza eminentularo.

Laμta kantado dum la fermo eblis,
„ar la IIK-anoj kantadis „iuvespere dum
kvaronhoro. Teatra±on laμ la pola poe-
mo La haro preparis Alina, instruistino
el Varsovia teatrolernejo. Artismajn
manojn bezonis „iuj infanoj por faldi
paperajn „apon kaj pac-gruon laμ origa-
mio gvidata de Fuko kaj ›ia avo el Japa-
nujo. Lertaj fingroj helpis por brodi kun
Anja el Polujo. Spertaj manoj gravis por
•uste stiri kajakon sur la rivero Supra¼l,
sed ankaμ por efike malhelpi pikemajn
kulojn en arbaro. Viglajn gambojn
bezonis infanoj por rapidegi dum la sta-
fetaj ludoj animataj de Matthias al Bel-
gujo. Persistaj gamboj necesis dum la
ekskursoj, perfekte planitaj de Iza, pro-
fesia „i„eronino el Bjalistoko; tiu-urbe
ni vizitis „iujn Zamenhofa±ojn.

Pli lertan langon kaj lingvon akiris
infanoj dum ludecaj kursoj, trinivele
gvidataj de Franciska el Aμstralio, Ele-
na el Rusujo, Lidka el Polujo. Pli lertan
orelon kaj vortaron atingis „iuvespera
laμtlegado, rekte en la dorm„ambroj,
por tiel signali enliti•an tempon. Sed
laboris ne nur gvidantoj por infanoj,
ankaμ laboretis infanoj, nome prezentis
dudek arta±ojn en la internacia vespero
por danki al „iuj siaj IIK-gvidantoj.

Por ekscii la aliajn programerojn, vi
devintus sendi viajn infanojn aμ nepojn
al IIK kaj peti detalan raporton. Se ne,
vizitu tiun retejon: bertosch.free.fr/
iik2009fotoj. Ties fotojn ni dankas al
Tomek, nia pola profesia fotisto.

Informoj pri Kuba IIK aperos en
bertosch.free.fr/iik2010

Bert Schumann
UEA-komisiito pri IIK

Sur la foto: Infanoj kun braceletoj en la IIK
en Supra¼l (Fotis Bert Schumann)

http://bertosch.free.fr/iik2010
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la priskribo de la Grodna periodo povas
›ajni iom troiga, la aμtoro konsekvence
analizas — kaj tio ankaμ estas io tute
nova en „iuj •isnunaj biografioj de
Zamenhof — liajn spiritan kaj materian
vivojn kune. Estas vero, ke komence de
sia profesia vivo Zamenhof gajnis mal-
multe, kaj ke sen la helpo de la bopatro
eble li devus e„ ›an•i sian profesion, sed
ankaμ estas vero, ke de lia kvardeka
vivojaro ›an•i•as liaj financaj proble-
moj. La apologia tradicia diskurso pri
Zamenhof lasas al ni la bildon de
Zamenhof kiel povrulo, dum la aμtoro
de Esperanto sukcesas eduki siajn du
infanojn en la Laμzana universitato kaj
kelkfoje ripozi en la kuraclokoj en la
verda Silezio, kio tiutempe eblis nur
inter prosperaj judoj.

Mi volas nun turni mian atenton je
pli grava temaro, kiun tu›as abunde la
verko de Kor±enkov, nome je la de„ifr-
ado de la hilelismo/homaranismo.
Denove Kor±enkov aperas kiel perfekta
ser„anto, kiu studas kaj komparas „iujn
vortojn kaj ideojn lasitajn de Zamenhof.
Ni havas ordigitan kronologion de lia
ideologio: ni rimarkas kiel Zamenhof
„iufoje ›an•as la publikon (unue li tur-
nas sin al judoj, poste al esperantistoj,
fine al homoj “de bona volo”), „iufoje
›an•ante akcentojn de sia filozofiumado
(komence solvi la judan problemon,
poste unuigi l’ homaron, fine krei “la
novan popolon”) ktp.

La de„ifrado de la penso de Zamen-
hof ne estas facila, kaj mi pensas, ke
Kor±enkov (sed verdire, •is nun neniu
alia) ne scipovis ekzegezi la penson de
Zamenhof.

Dekoj da esperantistoj dronas en la
supozoj, kion volis esprimi Zamenhof
en la homaranismo. Oni ser„as senfine
la fontojn de lia scio, sed vane. Zamen-
hof, „ampiono de la kamuflado, perme-
sas al ni nenion diveni. Kor±enkov mon-
tras supozojn de Igorj Simonov, ke
Zamenhof „erpis ideojn pri la religia
unueco de la rusa filozofo Vladimir
Solovjov kaj de la judgermano Her-
mann Cohen (p. 274–276). Poste aperas
kelkaj aliaj aμtoroj kiuj supozas, ke fon-
tojn de la scio de Zamenhof ni povas
eventuale trovi „i tie aμ alie. Kor±enkov
mem ne donas la respondon, „ar li •in
ne konas; li modeste kaj honeste lasas
nin kun „iam ne solvita demandaro
homaranisma.

La nova biografio de Zamenhof verk-
ita de Aleksander Kor±enkov, kiel neniu
antaμa, estas majstra verko verkita kun
la benediktana pacienco, precizeco kaj

fontaj pruvoj. ¤i estas eldonita perfekte,
kaj kvankam verkita sub la premo de
tempo, •i plenumas „iujn eldonajn
postulojn, kaj mi ne plendas pro la man-
ko de la indekso. Aldone •i enhavas du
tre gravajn kaj novajn trajtojn •is nun ne
konatajn en Esperantujo.

Unue, •i rompas kun la tradicia
diskurso pri Zamenhof, do ne plu Var-
sovia okulisto, sed la judo de geto; ne
plu amiko de la tuta homaro, sed foje
cionisto, foje “kosmopolito”; ne nur
“naiva revanto”, sed realisto; ne malri„a
kompatindulo, sed homo scipovanta
perfekte regi siajn en- kaj elspezojn; kaj
kiu fine de sia vivo, post la glora entre-
preno “plibonigi” la homaron, aperas
kiel malsana homo, laca de la vivo.

Due, •i montras — nekredeble mal-
facilan por de„ifri •in — la filozofian
strebadon de Zamenhof konstrui la
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novan “filozofion”, kaj Kor±enkov per-
fekte scipovas distanci•i de absurdaj
konkludoj kun la konscio esprimita en
la lastaj frazoj, pri la granda laboro, kiu
restas farenda de zamenhofologoj.

La verko de Aleksander Kor±enkov
pri Ludoviko Zamenhof fermas la epo-
kon de la erarvoja apologia kaj finvenk-
isma diskurso pri Zamenhof, kiu servis
montri Zamenhofon disde la juda prob-
lemaro de la epoko, kiel nur la kreinton
de la internacia lingvo Esperanto, kaj
malfermas la vojon al la nesolvitaj •is
nun teorie kaj praktike problemoj de
gentaj studoj, kion dum sia tuta vivo
celis Zamenhof, kaj kie la nocio gento
apartenas al unu el la plej esencaj. Mi
rekomendas la libron Homarano al „iuj,
kiuj esprimi•as pri Zamenhof, foje sen
scii pri kio ili esprimi•as.

Walter ¯elazny

Homaranisma revuo aperos
Estas plejparte difinita la eldona profilo de la nova revuo Homarane, kies unua

numero estos lan„ita okaze de la Tago de la Esperanta Kulturo, 15 dec 2009, kun la
subtitolo: “kajero en esperanto pri socio, filozofio, religio”. La unua numero enha-
vos la aktojn de la unua Simpozio pri Homaranismo, ±us okazinta en ‚aμdefono.

La formato de Homarane estos B5. La kovropa•on realigos la arta direktoro de
LF-koop, sen. Perla Martinelli. La interno estos tamen tute realigita, laμ redakto kaj
enpa•igo, en Svedio, sub la respondeco de la redaktoro, sen. Bertil Nilsson. La pre-
sejo situos en Milano, la stokadon kaj la ekspedon prizorgos nova kunlaboranto de
Itala Interlingvistika Centro.

La tarifo de Homarane estas fiksita je 18 eμroj numere, inkluzive de la sendo-
kostoj. Oni povas mendi nur la unuan numeron; aμ la unuajn tri numerojn, ›parante
20%. HeKo
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Pa•oj el la historio de la Sukcena Lando (14)

de Halina Gorecka

De re•lando al imperio
La Viena kongreso (1815), nomata

“dancanta” pro la emo de la kongresanoj
al baloj, signis limon de ›torma epoko.
La granda korsikano, pacigita per la unu-
igitaj fortoj, estis ekzilita al la insulo
Sankta Helena.

Anstataμ Sankta Roma Imperio de la
Germana Nacio, dissolvita en 1806, en
1815 aperis la Germana Unio kun 39
sendependaj ›tat(et)oj. La gvidan rolon
en •i havis Aμstrio, kio malkontentigis
Pruslandon.

En 1862 Otto von Bismarck (1815–
1898) i•is „efministro de Pruslando. La
rivaleco inter Aμstrio kaj Pruslando kon-
dukis en 1866 al malka›a milito, en kiu
la Pruslanda armeo frakasis la Aμstrian.
Anstataμ la Germana Unio en 1867, laμ
la iniciato de Bismarck, estis kreita la
Nordgermana Unio, al kiu ali•is krom
Pruslando, ankaμ etaj ›tatoj de Norda
Germanio.

La 19an de julio 1870, danke al lerta
misinformado de Bismarck, Francio
deklaris militon al la Unio, kaj la Prus-
landa armeo rapide venkis la armeon de
Napoleono III. La 18an de januaro 1871
en Versajlo fondi•is la Germana Imperio
kun Vilhelmo I (1797–1888) kiel la
Imperiestro kaj Bismarck kiel la Regna
Kanceliero. Al •i baldaμ ali•is preskaμ
„iuj germanaj ›tatoj krom Aμstrio.

Bismarck efektivigis pragmatan
politikon, kies celo estis unuigo de la
malfirma imperio. Novaj le•oj unuecigis
la justicon, ekonomion, administradon
kaj monsistemon.

Ordinara provinco
En 1878 la Okcidenta kaj Orienta

Pruslando denove i•is apartaj provincoj.
La Orienta Pruslando havis agrikulturan
karakteron. Meze de la 19a jarcento •ia
urba lo•antaro konsistigis nur 11%,
kompare kun 26% en Vestfalio, 28% en
Saksio kaj 37% en Brandenburgio.

En 1875 en la Orienta Pruslando
lo•is germanparolantoj 73,48%, polpa-
rolantoj 18,39% kaj litovparolantoj
8,11%. En 1900 el 1.996.626 lo•antoj
estis 1.698.465 luteranoj, 269.196 rom-
katolikoj kaj 13.877 hebreoj. La malalt-
germana dialekto dominis en la Orienta
Pruslando, la altgermanan oni parolis en
Varmio. Pollingvanoj lo•is „efe en la
sudo (Mazurio kaj Varmio), kaj litovoj

en la nordoriento (Litovio Minora). La
prusa etno estis delonge germanigita
(parte litovigita) kaj la antikva prusa
lingvo mortis en la 18a jarcento.

La konstruado de la fervojo Berlino-
Kenigsbergo en 1853 kontribuis al vast-
igo de la merkato kaj stimulis evoluigon
de la orienpruslanda brutbredado.

En la provinco oni bredis ›afojn kaj
bovojn. Distingi•is du centroj de „eval-
bredado: nord-oriente (Ebenrode, Tilsit,
Ragnit) oni bredis kur„evalojn, okciden-
te (Rössel, Marienburg, Elbing) oni spe-
ciali•is pri labor„evaloj. Famon ricevis
la kur„evaloj el Trakehn.

Estis efektivigata grundplibonigo,
drenado, konstruado de kanaloj, „io „i
ebligis uzadon de tero por grenplantado.
La Orienta Pruslando plene kontentigis
siajn bezonojn pri tritiko kaj e„ havis
superresta±on. De tre longa tempo „i tie
•uis renomon bierproduktado. En 1824
en Kenigsbergo funkciis 85 bierfarejoj,
ilia nombro plu kreskis. Unu el popularaj
specoj de biero nomi•is Ostmark. La
„efa bierproduktado estis en la bieno
Ponart, „i tie estis konstruita bierfabriko
kun famaj keloj, kiuj tenis malvarmon
pro proksime situantaj deponejoj de la
natura glacio. Komence de la 20a jc. •i
i•is la „efa produktejo en la tuta nord-
oriento de Germanio, 90% da produkt-
ado konsistigis la speciala marta biero.

En 1830 en Kenigsbergo aperis la
unua akvokondukaro, tri jarojn poste sur

la rivero Pregel eknavigis la unua
vapor›ipo. Post dudeko da jaroj la urbajn
stratojn lumigis gasaj lanternoj. En 1895
elektraj tramoj anstataμis „evaltramojn.
En 1878-1901 la provinca „efurbo estis
komplete provizita per kanalaro, komen-
ci•is „iutaga akvopurigo de la stratoj. La
vivo de urbanoj i•is pli movi•ema,
krei•is novaj ekonomiaj kondi„oj por
kresko de produktado.

La teritorion de la provinco plektis
fervojaj linioj. Danke al fervojo kaj tele-
grafo inter Ruslando kaj la Orienta Prus-
lando ekestis rapida kaj stabila komunik-
ado. Ekde tiam Orienta Pruslando, kaj
unuavice Kenigsbergo, ekludis gravan
rolon en la tranzito de Ruslandaj varoj.
Preskaμ tri kvaronojn de la spezoj de
Kenigsberga haveno konsistigis Ruslan-
daj varoj aμ krudmaterialoj. Kreskadon
de la tunaro de varoj venantaj tra Kenigs-
berga haveno favoris malplialtigo de
tarifoj por veturigo de Ruslandaj varoj al
la havenoj de Kenigsbergo, Memel, Pil-
lau. En 1906 la kanalo Kenigsbergo-Pil-
lau estis profundigita, kio ebligis eniron
de grandaj maraj komercaj ›ipoj.

La provinco ne havis proprajn ercon,
karbon. Ilia enportado ebligis evoluigi
en la 19a jc ma›inkonstruadon. ‚e •ia
•ermo estis brito Charles Hughes, forla-
sinta sian patrujon por nova perspektiva
entreprenado en la Orienta Pruslando. Li
edzinigis filinon de ›ipposedanto, estro
de granda komerca firmo kaj kune kun li
kaj aliaj partneroj fondis en 1828 Union
por gisproduktado, kiu ludis grandan
rolon en la industria progreso de la pro-
vinco. En 1848 oni komencis produkti
vapor›ipojn kaj lokomotivojn. La entre-
preno vastigis sortimenton: dragiloj,
vaporkaldronegoj, maraj konteneroj,
levi•antaj pontoj. Interalie, „iuj
levi•antaj kaj turneblaj pontoj de Kenig-
sbergo estis projektitaj kaj kreitaj en tiu
„i entrepreno.

¤is la 1860aj jaroj elminado de suk-
ceno estis tre magra. La ri„aj resursoj
praktike ne estis ekspluatataj. La situa-
cion ›an•is Moritz Bekker, kiu luis
minejon, instalis vaporan dragma›inon
„e la Kur›a golfo kaj „e la baltmara bor-
do, post la a„eto de la bieno Palmniken,
kie li fondis la solan en la mondo sukce-
nan entreprenon.

Evoluis la industrio de ripozo. En
1816 en urbeto Cranz estis malfermita la
unua „emara kuracloko. Al •ia popula-
ri•o kontribuis la fervoja linio el Kenig-
sbergo, inaμgurita la 31an de decembro
1885. Dum la unua jaro „i tiun fervojon
uzis ducent mil pasa•eroj.

Daμrigota

Otto von Bismarck
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Poemoj de Nikolaj Jazykov
Nikoláj Mi†ájlovi„ Jazýkov naski•is la 4an (16an) de marto 1803 en ri„a
nobela familio en la urbo Simbirsk (nun Uljanovsk) „e Volgo. Studante
minindustrion kaj fervojon en Peterburgo kaj filozofion en Derpt (nun Tartu) li
ne fervoris pri la scienco, sed preferis dibo„eman vivon kaj poezion, fami•inte
kiel “poet’ de •ojo kaj ebrio”. En la plejparte germanlingva studenta „irkaμa±o
en Derpt li fondis rusan rondeton kaj verkis patriotajn elegiojn kaj kantojn.
En 1829 Jazykov eklo•is en Moskvo, kie li verkis Naviganton kaj aliajn
popularajn poemojn, el kiuj kelkaj i•is kantoj aμ romancoj. En 1833 li grave
malsani•is (misfunkcio de la spina medolo). En 1837 li forveturis kuracocele en
Germanion kaj Italion. En 1843 li revenis al Moskvo kaj proksimi•is al la
“slavofilaj” rondoj. Pro la poemo Al ne-niaj (verkita en 1844, sed publikigita
nur en 1871) li estis dra›ita de la “okcidentema alo” kiel reakciulo. Kelkaj liaj
lastaperiodaj poemoj (Tertremado, ‹tormo, Na•ado en maro k.a.) estas inter la
plej belaj lirika±oj iam ajn verkitaj en la rusa lingvo.
Nikolaj Jazykov mortis la 26an de decembro 1846 (la 7an de januaro 1847).

MUZO

Diin’ de kordoj vivas pli,
Ol dioj de tondrad’ kaj ›talo,
Ne donis al katenoj belajn manojn ›i
En la epok’ de malmoralo.
Plu „ie regas morto kaj milit’,
Senbrida fort’ en mo›ta krono;
Kaj •i detruis sen hezit’
Altaron de belec’ kaj bono;
Sed el ruinoj kaj dezert’,
El silentado de malvivo,
Levi•is kun majesta cert’
An•el’ senmorta de kreivo.

ROMANCO

“Sinjoro, „u vidas vi arbojn en for’?
Sub ili „ifitas la herbo, sinjor’!”
— Sed kiu tretumis sur juna herbar’?
Ho, kiu kanajlo, aroga sen bar’?
“Hieraµ alvenis post la tago-fin’
al •i „evalisto kaj juna fraµlin’.
Tutnokte ku›adis, en plena malhel’;
Fraµlin’, onidire — filin’ de nobel’.
Sur ›i gaza robo blankadis en klar’,
Du rozoj skarlataj en nigra buklar’;
Juvel’ diamanta, zon’ — blua kolor’,
Kaj „eno el oro, kaj kruco el or’.
Mi vidis: eniris ›i domon sen tim’,
. . . . . . . . . . . . . ”
Sinjoro pali•is pro kora sufer’:
Rekonis li tuj fian„inon, en ver’.

ELEGIO

Silentas tondro de popolo,
Kaj katenitas rusa sa•’,
Kaj subpremita libervolo
Impeton ka›as de kura•’.
Ho! Longe „enoj de sufero
Ne falos de patruja sin’,
Jarcentoj pasos en rutin’ —
Kaj ne veki•os Rusa tero!

PRE¤O

Mi petas sanktan providencon:
Kun premaj tagoj lasu min,
Sed donu feran paciencon,
‹tonigu l’ koron en la sin’.
Sen›an•a venu mi al pordo
De mia nova viv-real’,
Samkiel venas al la bordo
La Volga ondo sen disfal’!

* * *

Ve! Konvinki•is mi decide kaj tutcerte,
Ke ne por mi vi „armas kaj belegas tre:
Por mia korpo ja tro grandas vi, laµsperte,
Sed por animo mia etas vi, ho ve.

Tradukis el la rusa Valentin Melnikov

Danke al Valentin Melnikov nia Rusa Antologio atingis sian
dekan pa•on. ‚i tiu serio daμros ankaμ en la estonteco, kaj vin
atendos konati•o kun poemoj de Pu›kin, Lermontov, Tjut„ev,
A. K. Tolstoj, Nekrasov kaj de aliaj rusaj poetoj. ¤is nun en „i
tiu rubriko aperis poemoj de:

¹153. Mi†ail Lomonosov
¹156. Aleksandr Sumarokov
¹158. Mi†ail ¥eraskov
¹160. Ippolit Bogdanovi„
¹163. Gavriil Der±avin
¹165. Vasilij ‡ukovskij
¹168. Konstantin Batju›kov
¹171. Pjotr Vjazemskij
¹173. Jevgenij Baratynskij
¹180. Nikolaj Jazykov
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Nia trezoro

Literatura Mondo

Malmultaj revu-nomoj havas tiel
altan kaj samtempe pluroblan signifon
por la Esperanta literaturo kiel Literatu-
ra Mondo. Revuo kaj eldonejo, •i estas
preskaμ sinonimo ankaμ de la “Buda-
pe›ta skolo”.

Presti•aj nomoj kiel la du „efredak-
toroj Kálmán Kalocsay kaj Julio Baghy,
la redaktoroj Károly Bodó, Ferenc Szi-
lágyi kaj Lajos Tárkony — sed ankaμ
Gaston Waringhien, Henri Vatré, Hen-
drik Adamson kaj dekoj da aliaj — lig-
i•as al LM. Kaj ankaμ homoj kiuj elsta-
ris ne „iam beletre, sed sen kiuj LM ne
ekzistus en la 1920aj, respektive 1930aj
jaroj: la fondinto Teodoro Schwartz
(1894–1968) kaj la posta administranto
Vilmos Bleier (1903–40). Pri la unua, la
patro de la multmiliardulo George Soros,
oni kla„as ke li fondis la familian ri„econ
per lu-domoj a„etitaj el la profito de LM;
la dua estis organiza kaj financa genio,
kies Asocio de Esperantistaj Libro-Ami-
koj (AELA) kolektis preskaμ mil abo-
nojn tuj en sia unua jaro. (Schwartz for-
pasis 74-jara en memelektita Novjorka
ekzilo; Bleier •isvivis nur duonon de tiu
vivtempo kaj mortis en Pariza hospitalo,
la tagon de la germana enmar›o.)

LM, „efredaktata de Kalocsay kaj,
•is 1933, ankaμ de Baghy, ludis la cen-
tran rolon por la evoluo de la Esperantaj
lingvo, beletro kaj tradukarto: •i estas
nia tu›ebla fundamento. William Auld
nomis •in “la heroa revuo”. Auld nom-
bris, ke la revuo aperigis 423 originalajn
poemojn, kaj e„ pli da tradukaj: 620 ver-
kojn el 31 lingvoj. Per tio unuflanke ple-
ni•us tuta antologio da Esperanta poezio
(kaj Auld efektive multe „erpis el LM
por la Esperanta Antologio), kaj, aliflan-
ke, eblas kontempli vastan panoramon
de la monda literaturo.

LM fenikse travivis tri periodojn:
1922–1927, 1931–1938, kaj 1947–1949,
kio egalas al 16 jarkolektoj kun entute
3148 pa•oj. Jardekojn poste, en Japanio
e„ fondi•is Kooperativo por Represo de
Literatura Mondo, kiu atingis en
1974–1976 sian celon reprodukti LM,
en ses volumoj utile indeksitaj, per nuraj
300 ekzempleroj. (Se licas entrudi priva-
tan memora±on: por mi tiuj ses volumoj,
konsulteblaj „e la Esperanto-fako en
Budape›to, malfermis konfidencan enir-
pordon al la postdomoj de nia verda tra-
dicio. ¤is nun kortu›as min revidi tiujn
bordozkolorajn dorsojn.)

Reprodukti nuntempe eblas ne nur
papere. Ankaμ en la reto legeblas kelkaj
LM-numeroj kaj -tekstoj, ekz. „e la
pa•oj tekstoj.nl/lm kaj esperanto.
net/literaturo/lm, kaj kompleta enhav-
listo konsulteblas „e http://www.
freeweb.hu/egalite/vinye/literaturamond
oenhavo.pdf.

Per selekta enhavo kaj digna aspek-
to, LM povis funkcii kiel eleganta vitri-
no por nia beletro. Sed pli ol tiu funkcio
reprezenti eksteren gravis •ia rolo kiel
“normaligilo” de beletro, kaj de la bele-
tra vivo. ¤ia „iumonata aperado certigis
senhaltan pulsadon, signifis instigojn kaj
impulsojn al verkantaro geografie izol-
ita, kulture disa. ¤ia alta nivelo enhava,
lingva kaj stila fiksis normon al kies
atingo oni strebu.

Cetere, tio havis sian prezon: ni
neniam scios kun plena certeco, kiuj ver-
koj de kiuj aμtoroj estis redakcie modifi-
taj, kaj kiom, de Kalocsay, kiu ne hezitis
draste ›an•i ricevita±ojn. ‚i ties kvalito
certe gajnis el lia interveno, sed je la pre-
zo de ia unuecigo.

Literatura Mondo absolute ne for-
fermis sin en ian verdan geton kulturan,
kaj tio devus servi kiel konstanta re-
memorigilo por niaj perioda±oj. Regule
aperis rubrikoj observaj kaj kritikaj pri
neesperantaj literatura±oj diverslingvaj,
kaj e„ pri fruktoj de aliaj artoj, en akom-
pano de reprodukta±oj pentraj aμ statuaj.
Kvazaμ mini-antologioj, aperis “naciaj
numeroj”, kiel la „e†a, estona, jugo-
slava, latva, pola aμ sveda. Suplementis
ekde 1933 Bibliografia Gazeto, kaj de
1934 •is 1938 la kvaronjaraj kajeroj de
Lingvo-Libro, donanta spacon por apar-
te kaj amplekse flegi la recenzarton.

En lerta simbiozo kun la revuo, la

samnoma eldonejo publikigis, bone rek-
lamate sur la pa•oj de la revuo, LM-
aμtorojn debutantajn aμ jam sukcesajn.

Dum la nuraj kvar jaroj de sia ekzi-
stado, •i eldonis sub la sceptro de Bleier
43 verkojn. Sub la marko de LM aperis
i.a. „iuj tiamaj verkoj de Kalocsay kaj
Baghy, la debuta esearo De pa•o al
pa•o de Tárkony (tiam Totsche), verkoj
de Adamson, Emba, Engholm, Fethke/
Forge, �urz�ns, Lejzerowicz, Newell,
Sturmer, Szilágyi, Weinhengst, antolo-
gio „e†oslovaka, kaj referencverkoj kiel
la Enciklopedio aμ la Plena Gramatiko.

Jam Giorgio Silfer kaj aliaj altiradis
la atenton al la interesa fenomeno ke
LM multrilate imitis la hungaran lite-
raturan revuon Nyugat (“Okcidento”,
1908-1941), kies redaktoron Mihály
Babits Kalocsay “paμsis” e„ en tio ke
ambaμ tradukis la „efverkon Infero de
Dante. La kultura misio de Nyugat,
proksimigi la “origine orientan” kul-
turon hungaran al la kulturaj tradicioj
kaj progresaj valoroj de Okcidenta
Eμropo, estis inspira ankaμ por LM, kun
la evidenta diferenco ke por la Esperan-
ta kulturo temis pri kreado komence “ex
nihilo” kaj, „iam, fare de aμtoroj el plej
diversaj mondopartoj. Cetere, en 2009
aperis sensacia hungarlingva studo de
Árpád Rátkai pri la enga•i•o de Nyu-
gat-aj verkistoj pri Esperanto aμ/kaj
Ido: nun ni havas verajn, solidajn pru-
vojn ne nur pri la influo de Nyugat al
Literatura Mondo, sed ankaμ pri tio ke
la demando pri internacia lingvo pli ofte
kaj pli profunde okupis la pensadon de
multaj tiutempaj hungaraj verkistoj ol
•is nun konsciate.

Kiam la fera kurteno definitive
distran„is Eμropon, en 1950 LM devis
informi siajn abonantojn ke “pro finan-
caj malhelpoj la aperigo de la revuo ne
plu estas ebla.” La malhelpoj estis, kiel
konate, precipe politikaj. Budape›to,
unu el la kulturaj „efurboj de Esperanto,
eksilentis por longe. La verd-flaman
tor„on nur kvin jarojn poste transprenis
La Nica Literatura Revuo kaj Norda
Prismo.

István Ertl

http://tekstoj.nl/lm
http://www.freeweb.hu/egalite/vinye/literaturamondoenhavo.pdf
http://www.freeweb.hu/egalite/vinye/literaturamondoenhavo.pdf
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Rekoni konata±on…

Nevelsteen, Yves. Komputeko: Pri-
komputila terminokolekto. — Parti-
zánske: Espero, 2008. — 96 p.

Por mi estas iom tikla afero recenzi
komputadan terminaron, „ar mi mem
estas aμtoro de verko samtema. Mi
tamen konsentis recenzi, „ar mia •ene-
rala impreso pri la koncerna verko, Kom-
puteko, estas sufi„e favora.

La vorto Komputeko estas konstruita
(en maniero eksteresperanta) rememore
pri la PeKoTeKo de R. Eichholz1; ver-
dire, tiu lasta ambiciis kolekti „iajn ajn
terminojn, ne nur komputadajn; kaj •iaj
principoj kelkarilate estis rekte kontraμaj
ol tiuj de Komputeko. Tamen, iom simile
al PeKoTeKo, ankaμ Komputeko ekzi-
stas en formo de komputila datumbazo
— „i-okaze, datumbazo rete disponebla
„e www.komputeko.net — kaj la bro-
›uro prezentas •ian momentan staton.

Esti•o, principoj kaj aran•o
Komputeko esti•is kiel kompila±o el

reala uzado en Monato, kelkaj traduk-
listoj de programlingvaj terminoj, Kom-
putada leksikono (KompLeks) kaj por-
esperantaj adapta±oj de programaro:

Certe en la dissendolisto de la traduk-
teamo de OpenOffice.org la konklu-
doj estas tre interesaj. Estus doma•e
ne disponigi tiujn konkludojn al pli
granda rondo.

Kunlaborante al Vikipedio, tradukante
interalie la permesilojn de “Creative
Commons” kaj provlegante Drupalon,
mi kolektis terminojn. ‚ie kie mi tro-
vis listojn kun prikomputilaj vortoj,
mi ilin aldonis al la kolekto [p. 5].

La resumo de la diskutoj ampleksas 3
pa•ojn (7, 10–11). La resto de la bro›uro
konsistas el senkomentaj tradukoj
angla-esperantaj.

Supozeble por ne perpleksigi la
leganton, la aμtoro donas po ne pli ol du
variantojn de traduko. Plejparte la tradu-
koj estas atribuitaj, tamen ankaμ da atri-
buoj kutime estas ne pli ol du.

En la tradukoj ne „iam klaras, „u la
du alternativoj prezentas samsencajn
variantojn aμ malsamajn signifojn; ekz-e

autowrap = aμtomata linifaldo |
aμtomata teksta „irkaμfluo
feedback = priju•aj rimarkoj | retro-
kuplado
hack (v) = kodumi | kodrompi

(malsamaj signifoj)

CD-recorder = KD-registrilo | k-
diska registrilo

accuracy = ekzakto | ekzakteco

(sinonimoj)
Tiamaniere la aμtoro
… kolektis tiel „i jam pli ol 7500 tra-
dukojn al Esperanto. Temas ver›ajne
pri la plej granda kaj (pli grave) plej
•isdata kolekto de tiaj terminoj en
Esperanto [p. 5].

Atribuoj
La fontindikoj havas gravan rolon en

leksikografia laboro: ili helpas kompre-
ni, kiom tradicia kaj rekomendinda estas
koncerna vortuzo, kiom •enerale •i estas
akceptita kaj de kiuj aμtoroj. Manke de
difinoj (kiel en Komputeko) fontindiko
povas provizi ian kuntekston, surbaze de
kiu oni povas diveni, pri kiu el pluraj
eventualaj signifoj temas.

Unu komprenebla principo estas
indiki kiel eble plej kompletan referenc-
aron; tiel oni plej klare vidas, kiom •ene-
rala estas la konateco kaj akcepto de la
termino. Sed tro longaj fontindikaj listoj
estas ankaμ iom embarasaj kaj malhel-
pas rapidan konsultadon.

Por malgrandigi tiun embarason oni
povas elekti mallongajn referencilojn
eksterliniajn; tiel en KompLeks mi uzis
la suprajn indicojn en “›arg°ikJp” por
indiki ke la radiko estas Fundamenta (°),
ke tiasence •in uzis la terminaroj de
Kalkhoff k.a. (k), de P. Jelenc (J), de
D. Pfeiffer (p). Por komparo, Kompute-
ko la koncernan terminon atribuas jene:

load (register, program) (v) = ›argi
(ReVo, OOo)

Malfacilas diveni, kiun elektoprinci-
pon aplikis la kompilinto de Komputeko.

Unuflanke, malsimile ol la tradiciaj
vortaroj, kiuj kutime indikas la plej fruan
aperon, Komputeko tre ofte preferas la
plej fre›ajn el la plej aμtoritataj (por la
kompilinto). Tio havas sian avanta•on
— se oni ial devas limigi la fontindikojn,
ja vere gravas, „u la vorto plu restas uza-
ta (precipe se oni same taksas la aμtorita-
tojn); sed tio ankaμ limigas la valoron de
tiaj fontindikoj (la elekto ja dependas je
la ju•o de la kompilinto). Tamen aliflan-
ke, la malnovega Bertin (1985) tre ofte
eklipsas tute fre›ajn fontojn.

Arbitreco de la atribuoj iam kreas
misprezentojn. Ekz-e

ajust (v) = •ustigi (Bertin) | akomodi
(KompLeks)

Nu, en KompLeks “akomodi” estas
menciita por kompleteco, kaj estas difin-
ita per plusendo al “agordi” kaj “•ust-
igo”. Sed la leganto de Komputeko en
pluraj tiaj okazoj konkludos (erare!), ke

KompLeks rekomendas terminformon
kiun •i fakte malpreferas.

En la reta versio oni povus vidigi la
atribuojn laμmende (ekz-e kiam la
muskursoro ›vebas super la termino);
sed fakte la reta versio ne profitas tian
eblon. En la reta versio la sigloj estas
kolektitaj sur aparta retpa•o, donanta
TTT-adresojn de la koncernaj dokumen-
toj (iuj adresoj jam estas malvivaj). Plen-
valoraj bibliografiaj referencoj mankas.
Tio estas ankoraμ pli sentebla en la pape-
ra versio, kiu e„ tiajn URL-ojn ne dis-
ponigas.

Sencoj kaj vortoj
Komputeko havas la formon de tra-

dukvortaro angla-esperanta. La avanta•o
de tia formo ›ajnas evidenta: oni ne
bezonas kompreni. Ne hazarde multaj
terminoj, unue enkondukitaj en la senco-
difina KompLeks, kaj poste transprenitaj
de la traduktipa Teknika vortaro angla-
pola-Esperanto aperas en Komputeko
kun la atribuo TekVort.

Tamen konstrui terminaron surbaze
de traduktipa vortaro estas iom dan•era:
tradukante vortojn oni ofte perdas sen-
cojn. Facilas traduki secretary per sekre-
tario; sed oni riskas ne rimarki, ke mia
sekretario havas nenion komunan kun la
¤enerala Sekretario. La tradukvortaro
trudas nelogikajn paμsa±ojn, kiel mal-
varmsanga por la senco trankvila, kiajn
logike konstruita lingvo devus eviti.

Komence Esperanto havis nur tra-
dukvortarojn, kaj tiaj paμsa±oj ne malof-
tas en la lingvo. Ili e„ oportunas kiam oni
tradukas en lingvon sammaniere mallo-
gikan sen kompreni la tradukatan mate-
rialon (en mia juna•o mi iom praktikis
samtempan bu›tradukadon, kaj povis
aprezi tiajn komuna±ojn). Aliflanke,
kiom tia±oj helpas la tradukiston, sam-
tiom ili malfaciligas la komprenon por la
adresatoj, kiuj ja bezonas kompreni.

Tamen ankaμ dekomence Esperanto
posedis sanan skemisman tendencon.
Oni ja klare distingis inter malnova kaj
maljuna, malgraμ la difekto de pliopo de
la lingvoj eμropaj. Verdire, la inerciuloj
provas trudi al Esperanto la difekton de
sia lingvo per olda ktp; tio simpligus tra-
dukon en lingvojn konfuzajn — sed
samgrade malfaciligus tradukon en lin-
gvojn kiuj tiun difekton ne havas (ekz-e
en la uzbekan).

Precipe dan•era „i-rilate estas la
angla lingvo. Oni ofte admiras •ian kon-
cizon; kaj eksterdube •i posedas la plej
kompletan terminaron por komputado.
Tamen tio ne malhelpas, ke la anglaj ter-
minaroj estas pli ol avera•e konfuzaj kaj
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